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КАК УСЛОВИЕ ФОРМИРОВАНИЯ ПРЕЦЕДЕНТНОСТИ ИМЕНИ ПЕРСОНАЖА  

(НА ПРИМЕРЕ РАССКАЗА М. ГОРЬКОГО «СТАРУХА ИЗЕРГИЛЬ»)
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Аннотация
Введение. Имя литературного персонажа может выступать не только единицей вербального 

кода, но и  особым лингвокультурным знаком, обладающим символическим значением. Цель 
статьи  — проанализировать взаимосвязь текстовых доминант речевого портрета героя с  эле-
ментами когнитивной базы носителей русского языка, репрезентированной прецедентными 
имена. Актуальность исследования обусловлена важностью изучения базовых ценностей рус-
ской лингвокультуры сквозь призму прецедентного имени, образованного путем лингвистиче-
ских трансформаций семантической структуры исходного онима и функционирующего в  тек-
стах современных дискурсов. 

Материалы и методы. Объектом исследования стал рассказ М. Горького «Старуха Изергиль», 
который выходит в  школьную программу по литературе. Методология исследования включает 
несколько этапов, связанных с  анализом текстовых характеристик и  определением их связи  
с инвариантом восприятия прецедентных имен. Исследование инварианта восприятия, стоящего 
за  прецедентными именами героев исследуемого рассказа, осуществляется путем контекстного 
и статистического анализов дифференциальных признаков, зафиксированных в контекстах основ-
ного подкорпуса Национального корпуса русского языка. Последний этап работы — оценка вы-
явленной связи компонентов структуры прецедентного имени и текстовых характеристик с точки 
зрения национальных, этических, культурологических приоритетов русской языковой картины 
мира. В статье проводится сопоставительный анализ текстовых характеристик и признаков пре-
цедентных имен героев Старуха Изергиль, Данко, Ларра, зафиксированных в  партиях внешней 
и внутренней речи, а также в авторских описаниях.

Результаты исследования. Анализ показал, что дифференциальные признаки прецедентных 
имен Старуха Изергиль и  Данко мотивируются текстовыми доминантами, а  имя героя Ларры 
не  становится прецедентным. Авторы приходят к  выводу о  выборочности языкового сознания: 
не все важные с  художественной точки зрения детали речевого портрета сохраняются в  когни-
тивной базе носителей языка, актуальными оказываются лишь те признаки имени, которые соот
ветствуют ценностям национального менталитета и внутренней природе русского человека. 

Заключение. Перспективы исследования связаны с дальнейшим изучением условий формиро-
вания прецедентности имен литературных персонажей по данной сопоставительной методике. 

Ключевые слова: речевой портрет, Старуха Изергиль, Данко, прецедентное имя, прецедент-
ность, инвариант восприятия, когнитивная база, текстовые доминанты
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VERBAL AND VISUAL TEXT CHARACTERISTICS AS A CONDITION  
FOR THE FORMATION OF A CHARACTER’S PRECEDENT STATUS:  

A CASE STUDY OF GORKY’S ‘OLD IZERGIL’

I. I. Chumak-Zhun, D. A. Cheremokhina, G. Yu. Maltseva

Abstract
Introduction. A  literary character’s name can function not only as a  unit of a  verbal code but also 

as a distinct linguo-cultural sign possessing symbolic meaning. The purpose of this article is to analyze 
the interrelation between the textual dominants of a character’s speech portrait and elements of the cog-
nitive base of native Russian speakers, as represented by precedent names. The relevance of the study 
is determined by the importance of investigating the core values of Russian linguistic culture through 
the lens of a precedent name, which is formed through linguistic transformations of the semantic structure 
of the original proper name and functions within the texts of modern discourses.

Materials and Methods. The study focuses on Maxim Gorky’s story ‘Old Izergil’, a  text included 
in the standard school literature curriculum. The research methodology comprises several stages related 
to the analysis of textual characteristics and the determination of their connection to the perception 
invariant of precedent names. The study of the perception invariant underlying the precedent names 
of the story’s characters is carried out through contextual and statistical analysis of differential features 
found in the main subcorpus of the Russian National Corpus. The final stage of the work involves as-
sessing the identified connection between the components of the precedent name’s structure and the 
textual characteristics from the perspective of the national, ethical, and cultural priorities of the Russian 
linguistic worldview. The article presents a comparative analysis of the textual characteristics and fea-
tures of the precedent names of the characters Old Izergil, Danko, and Larra, as recorded in instances 
of their external and internal speech, as well as in the author’s descriptions.

Results. The analysis showed that the differential features of the precedent names Old Izergil and 
Danko are motivated by textual dominants, whereas the name of the character Larra does not achieve 
precedent status. The authors conclude that linguistic consciousness is selective: not all details of a speech 
portrait that are important from an artistic perspective are preserved in the cognitive base of native spea
kers. Only those features of a  name that align with the values of the national mentality and the inner 
nature of the Russian person prove to be relevant.

Conclusions. Further research may continue the identification of conditions for the formation of a prec-
edent status of literary characters’ names using the proposed comparative methodology.

Keywords: speech portrait, Old Izergil, Danko, precedent name, precedent, perception invariant, 
cognitive base, text dominants

Литературный персонаж выступает цен-
тральным элементом структуры и содержа-
ния художественного текста. Анализ образа 
персонажа художественного произведения 
связан с  изучением его текстовых характе-
ристик, раскрывающих доминантные черты 
личности героя. 

В первую очередь, это вербальные и ви-
зуальные авторские характеристики, важней-
шую роль в которых играет речевой портрет 
героя. 

Появление термина «речевой портрет» 
связано с именем М. В. Панова, предложив-

шего в середине 1960-х гг. идею фонетиче-
ского портрета (Панов 1990). Под речевым 
портретом понимают:
●	 «совокупность языковых и  речевых ха-

рактеристик коммуникативной личности 
или определенного социума в  отдельно 
взятый период существования» (Тарасен-
ко 2007, 20);

●	 «набор речевых предпочтений говоряще-
го в  конкретных обстоятельствах для 
актуализации определенных намерений 
и  стратегий воздействия на слушающе-
го» (Матвеева 1993, 87);
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●	 воплощенную в речи языковую личность 
(Леорда 2006, 6).
Академик В.  В. Виноградов отождест-

влял понятия «речевой портрет» и  «рече- 
вая характеристика». По мнению ученого, 
«структура образа персонажа основана на 
сложных приемах речевой характеристики, 
на разнообразных способах и формах связей 
и отношений речи этого персонажа со сти-
лем автора и с речами других персонажей, 
на динамике смысловых превращений 
и  изменений текста и  контекста, а  также 
ситуаций действия в  литературном произ-
ведении, в  его композиционном развитии, 
в развертывании его сюжета» (Виноградов 
1963, 87). 

Современные исследователи, развивая 
идеи В. В. Виноградова, обращают внимание 
не только (и не столько) на лексикон гово-
рящего. В  их работах целостный речевой 
портрет языковой личности персонажа пред-
ставлен как иерархически организованная 
структура, включающая социопсихолингви-
стические (социальные, психологические, 
биологические) особенности; личные инте-
ресы и  увлечения; описание и  анализ всех 
системно-языковых уровней в  речи героя; 
особенности его речевой культуры (Макеева 
2014, 83). В процессе художественной ком-
муникации литературный персонаж «ожи- 
вает», доминантные черты его речевого  
портрета сохраняются в сознании читателя, 
приобретая статус устойчивых признаков, 
соотносимых с именем героя, названием тек-
ста или коммуникативной ситуацией, в  ко-
торой они проявляются. Предметом анализа 
данного исследования стали доминантные 
текстовые характеристики персонажа, в пер-
вую очередь вербальные и визуальные, хра-
нящиеся в  когнитивной базе носителей  
языка в  виде общего или национально-де-
терминированного знания, актуализатором 
которого выступает имя литературного героя. 

Имя, соотносимое с  деталями речевого 
портрета, является не только единицей вер-
бального кода (значение онима), но и  об-
разным знаком-символом, способным к рас-
ширению своей семантической структуры. 

В определении специфики имени собствен-
ного по отношению к именам нарицательным 
мы придерживаемся точки зрения Н. Ф. Але-
фиренко, который отмечает, что в семантиче
ской структуре онимов так же, как и у имен 
нарицательных, возможно выделение трех 
компонентов: референтного, денотативного 
и сигнификативного (Алефиренко 2005, 204). 
По мнению ученого, в значении имени соб-
ственного отражается как «индивидуальный 
признак, которым данный объект именования 
выделяется из совокупности других одно-
типных объектов (референтное значение они-
ма)», так и «групповой признак, по которому 
этот объект относится к  соответствующему 
классу объектов» (Алефиренко 2005, 204). 
Сущность сигнификативного компонента 
ономастического значения связана с единич-
ным понятием, обозначаемым именем. Этот 
компонент может быть передан описатель- 
ной языковой конструкцией, например Суса-
нин  — это «тот, который завел врага в  бо-
лото», «тот, кто героически погиб, спасая 
царя», и т. п. Важно отметить, что в речевом 
употреблении сигнификативный компонент 
значения онима подвергается различным из-
менениям: одно и то же имя может выражать 
разные сигнификаты. Об интегративном ха-
рактере семантики имени собственного пи-
шет Е. Ю. Позднякова, которая интерпрети-
рует ее как совокупность «сосуществующих 
значений лексемы-онима (энциклопедиче-
ских, лексических, коннотативных) и разно-
образных смыслов, приобретаемых онимом 
в процессе его функционирования в дискур-
сивных практиках носителей языка» (Позд-
някова 2024, 36).

Таким образом, триада ключевых компо-
нентов семантики имени собственного со-
ставляет ядро его значения, а в периферию 
попадают коннотативные приращения смыс-
ла, обусловленные социально-исторически-
ми, культурными, личными факторами. Ког-
да имя литературного героя приобретает 
статус общеизвестного, происходит расши-
рение семантической валентности онима, 
который в  различных контекстах, сохраняя 
связь с  исходным понятием, используется 
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для обозначения отличительных признаков 
нового референта. Речь в  этом случае идет 
уже о прецедентном имени. 

Текст рассказа М. Горького «Старуха Изер
гиль» хорошо известен представителям рус-
ской лингвокультуры, поэтому имена героев 
произведения могут быть проанализированы 
с точки зрения прецедентности. 

Методология исследования прецедентно-
го имени включала несколько этапов: 
1.	 Определение отличительных характери-

стик каждого героя рассказа. На этом 
этапе проводился лингвистический, сти-
листический и  статистический анализ 
текстовых языковых средств, характери-
зующих персонажа.

2.	 Выявление инварианта восприятия имен 
героев анализируемого рассказа. Для про-
ведение процедуры методом сплошной 
выборки из основного подкорпуса На
ционального корпуса русского языка (да-
лее — НКРЯ) производился отбор контек-
стов, в  которых функционируют имена 
героев рассказа. Предметом анализа стали 
те примеры, в которых прецедентные име-
на функционировали не в  прямом дено-
тативном, а  в коннотативном значении. 
В картотеку нашего исследования вошло 
74 текста.

3.	 Определение связи инварианта восприя-
тия прецедентного имени и  ключевых 
признаков речевого и  визуального пор-
трета, созданного в  художественном  
тексте. 

4.	 Оценка выявленной связи компонентов 
структуры прецедентного имени и тексто-
вых характеристик с точки зрения нацио
нальных, этических, культурологических 
приоритетов русской языковой картины 
мира. 
Структура значения прецедентных имен 

со сферой-источником «Художественный 
текст» определяется содержанием партий 
внешней и  внутренней речи персонажа, 
а  также элементами внешней (авторской) 
портретизации. Рассмотрим структуру зна-
чения ключевых имен из рассказа М. Горь-
кого «Старуха Изергиль» и определим набор 

ключевых признаков, которые входят в ког-
нитивную базу носителей языка. 

Старуха Изергиль
Изергиль — ключевой персонаж, объеди-

няющий рассказ как содержательно, так 
и композиционно. Образ старухи Изергиль, 
выступающей и действующим лицом, и по-
вествователем одновременно, объединяет 
два мира  — реальный и  сказочный. Под-
тверждает значимость этого персонажа и то, 
что имя старой цыганки в сочетании с су-
ществительным старуха вынесено автором 
в заглавие — сильную текстовую позицию. 
Старость  — важный отличительный при-
знак героини, подчеркнутый и портретным 
описанием: фигура  — согнутая; глаза  — 
тусклые, слезятся; руки  — дрожащие; 
пальцы — кривые; рот — беззубый; губы — 
сухие, потрескавшиеся; волосы  — седые; 
нос  — загнутый, сморщенный; щеки  —  
черные ямы; кожа — морщинистая, сухая; 
голос  — скрипучий. Детализованный пор-
трет актуализирует в  сознании читателя 
архетип Бабы Яги, образ которой подробно 
исследовал В. Пропп (Пропп 2000). Симво-
лично, что, по мнению исследователя, имен-
но Баба Яга находится на страже загробно-
го мира, помогает свершиться обряду ини-
циации (Пропп, 2000, 36-39). Изергиль, как 
и Баба Яга, стоящая одной ногой в могиле 
(Баба Яга Костяная нога), «проводит» свое
го собеседника в легендарный мир, оцени-
вает события, дает советы. Многогранность 
образа Бабы Яги в русской культуре словно 
воплощается в старой Изергиль — она ста-
ра, мудра, сильна духом, она путешествует 
и строит свою судьбу. 

Рассказ старухи Изергиль о своей судьбе 
с высоты прожитых лет представляет ее лич-
ностью неординарной, смелой, жадно любя-
щей жизнь. Несмотря на достаточно простой 
синтаксис конструкций внешних реплик ге-
роини (особенность разговорного стиля), ее 
выразительная, эмоциональная речь отлича-
ется обилием образных средств, наиболее 
яркими из которых являются сравнения. 
Сравнительные конструкции в  повествова-
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нии об извилистом, сложном, но интересном 
жизненном пути старухи Изергиль чаще все-
го встречаются в описании мужчин, с кото-
рыми ее свела судьба: 15 сравнительных 
оборотов (71 %) характеризуют внешность, 
характер, поведение и  речь ее спутников:
●	 И был он такой печальный, иногда ласко-

вый, а иногда, как зверь, ревел и дрался. 
●	 Он был уж немолодой, этот турок. Седой 

почти и  такой важный, богатый. Гово-
рил  — как владыка... Глаза были чер-
ные... Прямые глаза... Смотрят прямо 
в душу. Очень он любил молиться. Я его 
в  Букурешти увидала... Ходит по рынку, 
как царь, и  смотрит так важно, важно. 

●	 Но я все-таки выгнала пана. У него было 
такое толстое, сырое лицо, и живот — как 
большая подушка. Он смотрел, как сы-
тая свинья. 
Речь героини рефлексивна, она включает 

сравнения и в собственные описания (24 %), 
при этом очевидно, что частотность сравни-
тельных конструкций с зоонимами и номи-
нациями природных явлений обусловлена 
естественностью Изергиль, которая, подчи-
няясь законам природы, проповедует цен-
ности свободы, красоты, любви и молодости:
●	 Я, как солнечный луч, живая была и вот 

должна была сидеть неподвижно, точно 
камень. 

●	 Он приедет и посвистит тихо, как суслик, 
а я выпрыгну, как рыба, в окно на реку.

●	 А я, как кошка, вскочила ему на грудь, 
да и впилась зубами в щеку...

●	 Я закипела, как смола! 
Таким образом, анализ речевого портрета 

героини рассказа позволяет выделить диф-
ференциальные признаки, которые потенци-
ально могут войти в  структуру прецедент-
ного имени: ‘старость’, ‘любовь к  жизни’, 
‘близость к природе’, ‘сказительница’. 

Рассмотрим инвариант восприятия пре-
цедентного имени Изергиль, который хранит-
ся в сознании носителей языка. Под инвари-
антом восприятия, вслед за И. В. Захаренко, 
мы понимаем «общий для всех членов дан-
ного культурного сообщества, включающий 
национально детерминированный набор при-

знаков в минимизированном, редуцированном 
виде» (Захаренко и др. 1997, 84). В основном 
подкорпусе НКРЯ представлен 31 текст, в ко-
тором употребляется постпозитивное сочета-
ние имени Изергиль с существительным ста-
руха (по состоянию на 10.10.2024). В 13 кон-
текстах (42 %) имя функционирует в названии 
рассказа, в  1 примере (3 %)  — в  названии 
одноименного телесериала. В  прямом дено-
тативном значении имя Изергиль встречается 
в 11 контекстах (35 %), в которых речь идет 
о героине рассказа. В 6 примерах (19 %) имя 
употребляется в  коннотативном значении, 
актуализирующем следующий инвариант вос-
приятия:

1. ‘Характерная внешность’.
●	 К нам подошла цыганка, обликом своим 

сразу же напомнившая мне старуху Изер
гиль. Волосы ее были седыми с  лиловым 
оттенком, глаза  — в  таких же темно-
лилового цвета глазных впадинах  — ка-
зались неподвижными и пугающими. Ли-
лово-черным был и  платок на ее голове. 
В  это время в  Сталинабаде дул «афга-
нец», южный ветер, приносивший в город 
мелкую пыль [Александр Городницкий. 
«И жить еще надежде» (2001)] (здесь и да-
лее примеры взяты из Национального 
корпуса русского языка) (Национальный 
корпус русского языка… 2024).

●	 Капитолина Николаевна внешне была  
настоящая Старуха  Изергиль, муж ее, 
огромный старик, почти никогда не всту-
пал в разговоры [Софья Пилявская. Груст-
ная книга (2000)].

●	 Он ей знаете, что сказал? когда их по-
знакомили? «Вы, — говорит, — вылитая 
старуха Изергиль! Полный шарман!» Он 
по Горькому диссертацию писал [Марина 
Палей. LongDistance, или Славянский ак-
цент (1998–1999)].
2. ‘Пожилой возраст’.

●	 [Анна Хамардюк (жен)] Да, мне до сих 
пор ученики пепельницы дарят. Бывает 
на старуху (почти  Изергиль) проруха :) 
Я легенда [Сегодня все СМИ обсуждают 
«отмену ЕГЭ по русскому языку в 11 клас-
се» (2015.10)].
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●	 И хотя у нас солидная разница в возрас-
те — более десяти лет, иногда в шутку 
говорю, что я  — старуха  Изергиль, 
а он — Данко [Людмила Нарусова, Ана-
стасия Ниточкина. «Боюсь сглазить...»  // 
Огонек. 1991, № 5].
3. ‘Сильный, свободолюбивый характер’.

●	 Надо заметить при этом, что все жен-
щины, с которыми он до сих пор сходил-
ся в течение повести, являются не про-
стыми и  обыкновенными женщинами,  
а, в свою очередь, человеко-богинями, на-
поминая собою частью Мальву, частью  
Изергиль [А. М. Скабичевский. Новые 
черты в  таланте г. М. Горького (1898)].
Таким образом, дифференциальные при-

знаки прецедентного имени Изергиль моти-
вированы речевым портретом как текстовой 
доминантой художественного текста. Тем не 
менее не все выделенные через авторские 
характеристики признаки героини вошли 
в  структуру прецедентного имени. Не со-
хранились такие признаки, как ‘близость 
к природе’ или ‘сказительница’, что, на наш 
взгляд, обусловлено выборочностью языко-
вого сознания и незначительной важностью 
данных качеств для женщины в русской язы-
ковой картине мире.

Данко
Данко  — романтический герой одной  

из сказок-легенд, рассказанных Изергиль. 
Он стал символом самопожертвования и ге-
роизма, а его имя обрело статус прецедент-
ного. В  учебных программах современной 
школы знакомство с  ранним творчеством 
М.  Горького приходится на 6-й класс. Не-
сколько уроков посвящается чтению и  ана-
лизу рассказа «Старуха Изергиль»: школь-
ники изучают композицию, художественные 
средства, особенности и  значение образов 
«сверхлюдей», роль пейзажа в пространстве 
художественного текста. Таким образом, зна-
комство с историей Данко — «обязательное 
знание», вошедшее в  когнитивную базу 
лингвонационального сообщества. Преце-
дентное имя Данко выступает маркером это-
го знания, актуализирующим архетип героя. 

Внешняя речевая характеристика (пове-
ствователь — старуха Изергиль) наполняет 
семантическое ядро имени Данко следую-
щими компонентами: денотативное значе- 
ние имени — юноша; референтное значение 
имени — сильный, смелый и красивый пред-
водитель, живший в  старину; сигнифика-
тивное значение — тот, который спас людей 
(«Но тут явился Данко и спас всех один»); 
тот, который любил и жалел людей («Он лю-
бил людей и думал, что, может быть, без 
него они погибнут»); тот, который пожерт-
вовал собой ради людей («И вдруг он разо-
рвал руками себе грудь и вырвал из нее свое 
сердце и  высоко поднял его над головой»); 
тот, который был предан людьми («Люди 
же, радостные и полные надежд, не заме-
тили смерти его и не видали, что еще пы-
лает рядом с трупом Данко его смелое серд-
це»). Коннотативные приращения в  семан-
тике имени Данко определяются несомнен- 
но положительной оценкой, которая прочно 
закрепилась в сознании носителей языка еще 
в советское время. 

Речевые особенности речи Данко также 
характеризуют его как мужественного вождя, 
вдохновляющего других на жизнь. Афори-
стичность (Не своротить камня с пути ду-
мою. Кто ничего не делает, с  тем ничего 
не станется. Что мы тратим силы на думу 
да тоску? Все на свете имеет конец!), экс-
прессивность (восклицательные предложе-
ния, риторические вопросы) и глаголы в по-
велительном наклонении (вставайте, идем-
те) в  речи Данко демонстрируют силу его 
духа, умение противопоставить надежду 
и  веру в  лучшее страху и  трусости. Люди 
поверили в  Данко, однако, когда усталость 
от трудного пути взяла верх, они выступили 
против своего спасителя. В противостоянии 
с Данко толпа людей сравнивается с живот-
ными. Сам Данко уподобляет их стаду овец 
(«Вы только шли и не умели сохранить силы 
на путь более долгий! Вы только шли, шли, 
как стадо овец!»), а  в авторских ремарках 
они олицетворяют собой животных жесто-
ких, неспособных к жалости и состраданию 
(«они насторожились, как волки»). Реплики 
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возмущенного народа вводятся в текст гла-
голом реветь, означающим ‘громкий, про-
тяжный вой животного’. Данко противопо-
ставляется ревущей толпе любовью в серд-
це и  способностью к  самопожертвованию. 
Именно эти качества в  гиперболизирован-
ной форме воспевает легенда: «— Что сде-
лаю я для людей?! — сильнее грома крикнул 
Данко. И  вдруг он разорвал руками себе 
грудь и вырвал из нее свое сердце и высоко 
поднял его над головой». Подобные преуве-
личения в  целом характерны для образа 
романтического героя, исключительной лич-
ности, оказавшейся в  исключительных об-
стоятельствах. Горящее сердце героя стано-
вится символом жертвенного служения на-
роду, смелости и бескорыстия. В контексте 
теории прецедентности оно выступает атри-
бутом прецедентного имени, а  описанный 
М. Горьким эпизод, когда разъяренная тол-
па не замечает смерти своего спасителя, 
становится прецедентной ситуацией.

По данным НКРЯ, в 26 % (11 контекстов) 
от общего количества употреблений (43 кон-
текста) имя Данко функционирует в конно-
тативном значении, позволяющем выделить 
инвариант восприятия прецедентного имени 
(по состоянию на 17.10.2024) (Национальный 
корпус русского языка… 2024):

1. ‘Пылающее сердце’.
Горящее сердце Данко как символ русской 

культуры имеет библейские истоки. Тронутое 
Словом Божьим пылающее сердце побужда-
ет человека к благим действиям, порождает 
любовь и  способность к  состраданию. Эти 
чувства соответствуют внутренней природе 
русского человека, возможно, именно поэто-
му образ горящего сердца закрепился не 
только во фразеологии (сердце горит  — 
‘переживать за кого-то’), но и  стал доми-
нантным в  структуре прецедентного имени 
Данко. В современных дискурсах библейское 
значение переосмысливается, человеком 
с пылающим огнем сердцем чаще всего на-
зывают того, кто увлеченно занимает своим 
делом, «горит» им (гореть сердцем — ‘лю-
бить какое-то дело’):

●	 «Сердце, пылающее ненавистью ко всякой 
нечисти, смысл и  содержание жизни  — 
в борьбе с преступностью…» В общем — 
гражданин начальник  Данко [Аркадий 
Вайнер, Георгий Вайнер. Я, следователь... 
(1968)].
Инвариант восприятия ‘пылающее сердце’ 

репрезентирован и  в следующем контексте:
●	 Вот почему великий труд преобразования 

Сибири и освоения ее богатств требует 
от нас чистого разума и горячего сердца. 
Нержавеющий сплав этих двух начал — 
залог нашего успеха в подходе к красотам 
природы, породившей нас. Представлен-
ные нами картины пытаются передать 
именно это молодое горение. Подобно 
сердцу  Данко, на картине А. Шихова 
встают фрагменты новой архитектуры 
будущих городов Сибири. На картине ху-
дожника Петера Худы (ЧССР) мы видим 
животворный узор конструкции будуще-
го города, который должен вписаться 
в  извечный узор бессмертной природы 
[Опытный полигон человечества // Тех-
ника — молодежи, 1975].
В данном примере прецедентное имя но-

минирует не человека или его состояние, 
а неодушевленный феномен. Основой мета-
форического переноса выступает доминант-
ный признак ‘горение’, который понимается 
автором как стремление к будущему, желание 
воплотить мечты в  жизнь. Горение сердца 
молодого Данко олицетворяет собой силу 
нового поколения, которое должно заложить 
основы будущего мира. 

2. ‘Альтруист’.
В русском коммуникативном сознании 

Данко выступает героем, проявляющим бес-
корыстную заботу о других:
●	 Главной его мыслью было то, что Про-

ханов — Данко [Л. А. Данилкин. Человек 
с яйцом. Жизнь и мнения Александра Про-
ханова (2007)].

●	 Этакий местный  Данко  — Что сделаю 
я для людей?! [Ариадна Мартин. Жесто-
ки ли боги древних майя? (2003) // Вест-
ник США, 20.08.2003].
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Отметим, что в  некоторых контекстах 
жертвенность как нравственный признак ге-
роя оценивается неоднозначно. 

С одной стороны, люди, которые заботят-
ся о  благополучии других «до конца, без 
остатка», заслуживают уважения: 
●	 Тридцать лет, как один день, сквозь гро-

зы и непогоды, сквозь стужу и зной, эта 
простая женщина, труженица и  мать, 
несла свое сердце, словно горьковский 
Данко, чтобы отдать его до конца, без 
остатка людям [Аркадий Львов. Двор 
(1981)].
Отметим, что заслуживают уважения 

именно искренняя забота и помощь, которую 
оказывают не ради выгоды. Данко совершил 
свой подвиг во имя любви к  людям, огонь 
его сердца шел изнутри, из самого сердца. 
Доброжелательность, скрывающая дурные 
помыслы, чужда для русского самосознания 
и  русской культуры, поэтому оценивается 
отрицательно:
●	 И сердце вынимать из атлетической гру-

ди не надо. У Данко оно хотя бы горело. 
Если человек, то поступает дурно, под-
говаривая Иуду предать его, чтобы ис-
полнить положенную ему жертву [Ни-
колай Крыщук. Расписание // Звезда, 
2001].
С другой стороны, принцип «жизнь для 

других» может вызывать опасения: 
●	 Можно привести ряд рассуждений, ре-

зюмируемых одним вопросом: если все 
будут, как  Данко, то кто останется 
просто жить? [В. В. Ершов. Дневник 
(1989)  // Летные дневники. 1984–2002 
годы. Проза.ru].
Таким образом, ‘бескорыстная помощь 

людям’ и ‘жертвенность’ как результат этой 
помощи — важные дифференциальные при-
знаки прецедентного имя Данко, получаю-
щие амбивалентную оценку в  различных 
дискурсах.

3. ‘Молодость’.
Дифференциальный признак, с помощью 

которого характеризуется возраст объекта 
номинации, чаще всего актуализируется 
в паре Изергиль — Данко:

●	 И хотя у нас солидная разница в возрас-
те — более десяти лет, иногда в шутку 
говорю, что я — старуха Изергиль, а он — 
Данко [Людмила Нарусова, Анастасия 
Ниточкина. «Боюсь сглазить...» // Огонек. 
1991, № 5].
4. ‘Предводитель’.
Еще один признак, характеризующий пре-

цедентное имя и  связанную с  ним преце-
дентную ситуацию, когда герой становится 
вождем людей и выводит их из темного леса 
к светлому будущему, представлен в следую
щем контексте:
●	 Украдкой он разглядывает ребят — они 

его, а он их; вот кого он, как Данко, по-
ведет за собою [Л. Р. Кабо. Повесть о Бо-
рисе Беклешове (1962)].
Подведем промежуточный итог. Преце-

дентное имя Данко является актуальным для 
русской лингвокультуры. Дифференциаль-
ные признаки и атрибуты имени, мотивиро-
ванные созданным в легенде речевым пор-
третом, определяют семантическую напол-
ненность контекстов. 

Ларра
Еще один ключевой персонаж легенды 

старухи Изергиль — Ларра, сын орла и мо-
лодой девушки, похищенной им. Гордость 
Ларры перерастает в гордыню, а высокоме-
рие героя становится причиной жестокости 
и отрицания вековых традиции. За свое по-
ведение Ларра получил наказание — вечное 
одиночество, которое в его бесконечной жиз-
ни стало страшнее смерти и превратило его 
в тень.

Речевой портрет Ларры создается за счет 
прямой и косвенной речи, а также авторских 
комментариев, характеризующих поведение 
героя. Предыстория рождения, диалоги со 
старейшинами, повествование о  свободной 
жизни Ларры достаточно полно и многомер-
но характеризуют его образ. Тем не менее 
имя героя не становится прецедентным. 
По  результатам нашего анализа, в  НКРЯ 
не зафиксировано ни одного контекста, в ко-
тором оно функционировало бы в коннота-
тивном значении. 
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Гордыня в религиозной картине мира вы-
ступает смертным грехом. Надменность 
и ощущение своего превосходства губят душу 
человека, заставляют его забыть Бога. Ларра 
в рассказе старухи Изергиль становится сим-
волом безбожия, олицетворением греховно-
сти и  бездуховности, неслучайно в  конце 
своего пути он становится тенью. На наш 
взгляд, ключевые черты Ларры, нашедшие 
отражение в  созданном речевом портрете, 
противоположны ценностной составляющей 
картины мира русского человека, в результа-
те чего имя героя не вошло в национальный 
прецедентный фонд.

Речь каждого героя включается в  тексто-
вую «разноголосицу» рассказа. Именно «мно-
гоголосым» или «разноголосым» называл 
художественный текст М.  М. Бахтин. «Ав-
торская речь, речи рассказчиков, вставные 
жанры, речи героев — это только те основные 
композиционные единства, с помощью кото-
рых разноречие входит в  роман; каждое из 
них допускает многообразие социальных го-
лосов и разнообразие связей и соответствий 
между ними (всегда в той или иной степени 

диалогизированное). Эти особые связи и со-
отношения между высказываниями и языка-
ми, это движение темы по языкам и  речам, 
ее дробление в струях и каплях социального 
разноречия, диалогизация ее  — такова ос-
новная особенность романной стилистики» 
(Бахтин 1975, 76). Если обобщить многооб-
разие голосов в  художественном тексте, 
то среди них можно выделить два главных — 
голос автора и  голос персонажа. Важно от-
метить, что эти два речевых потока сливают-
ся в  сложную систему речевого портрета 
персонажа, представляя нам самопрезента-
цию героя (внутренняя портретизация) и его 
характеристику автором или другими героя-
ми (внешняя портретизация). 

Сознание народа выбирает наиболее зна-
чимые признаки, отражающие актуальные 
для того или иного времени качества лич-
ности. Источником такого инвариантного 
набора признаков становится речевой порт
рет литературного героя. Именно речевой 
портрет выступает текстовой доминантой, 
формирующей инвариант восприятия имени, 
которое становится прецедентным. 
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